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গদ  

 

অনুবাদভীিত (কিবতাৰ পিৰে াত) 

নীৰাজনা মহ  বজবৰা 

 

(১) 

‘এটা কথা  

অনুবােদ নকেৰ কিবতা ন ’ 

কিব হীেৰন ভ াচায ই ‘ল’ৰােধমািল’ নােমেৰ িশ ৰ বােব ৰচনা কৰা পুিথখনত কিবতাৰ অনুবাদ স েক 
এইধৰেণেৰ মত দািঙ ধিৰেছ। ইয়াৰ িবপৰীেত, পৃিথৱীৰ অেনক আেলাচক তথা অনুবাদ স েক িচ া-চচা কৰা 
লােক িক  কিবতাৰ অনবুাদ অস ৱ বিুল মত দািঙ ধিৰ আিহেছ। িকছুমােন তা আৰ ুএেখাজ আগবািঢ় কৱল 
কিবতাই নহয়, সািহত ৰ অনবুাদৰ কথােটােক অস ৱ বিুল ক’ব খােজ। সািহত  মােন ইয়াত সৃি শীল সািহত ৰ 
কথা বুেজাৱা হেছ। এফােল সািহত ৰ অনবুাদ অস ৱ বালা জেব অনবুাদৰ জগতখনত পানী ঘালা কৰাৰ 
িবপৰীেত িক  বা ৱ ত চাবৈল গ’ ল অনবুাদৰ খনত সািহত ই সবকালৰ সবােতাৈক উবৰ ৰ ৰূপত 
আ কাশ কিৰ আিহেছ। পৃিথৱীৰ সকেলা ঠাইেত তথা সকেলা ভাষােত থম অৱ াত ছে াব  সািহত ই অিধক 
ান লাভ কিৰিছল। আচলেত আধুিনক যুগতেহ ছ ৰ ব নৰপৰা মু  সািহত , অথাৎ গদ  ৰূপত সািহত ই সুদঢ়ৃতা 

লাভ কিৰবৈল স ম হেছিহ। এটা ভাষাত থকা পদ ই আন ব েতা ভাষাত সাৱলীলভােব কাশ লাভ কিৰ িব াৰ 
আৰ ু সাৰ লাভ কৰাৰ ইিতহাস িক  তাৰ ব  আগেতই আৰ  হ গেছ। এইে ত আমাৰ দশ ভাৰতবষই এক 
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অত  বল উদাহৰণ দািঙ ধেৰ। সং ৃ ত ভাষাত থকা ছে াব  সািহত ৰ অনুবাদৰ যােগিদেয়ই আিজ আমাৰ 
অসমীয়ােক ধিৰ আধুিনক ভাৰতীয় ভাষা বিুল জনাজাত ায়িখিন ভাষাই িনজ িনজ সািহত ৰ ভ  াপন 
কিৰিছল। অন  ধৰেণেৰ ক’বৈল গ’ ল অস ব বিুল ব েত ক’ব খাজা কিবতাৰ অনবুাদৰ সহায়েত এক সবা ক 
সািহিত ক-সাং ৃ িতক, ধািমক-সামািজক আে ালন স ব হ উ িছল। কথােটা ক ‘কিৰিছল’ ‘উ িছল’ আিদ 
ধৰেণেৰ অতীতত ঘটাৰ ৰপূেত ভবােটাও আমাৰ বােধেৰ স ক নহয়। কৃতেত চাবৈল গ’ ল এই পদ ানবুাদসমূেহ 
ায় সম  ভাৰতেৰ ভািষক-সাং ৃ িতক-সািহিত ক-সামািজক-ধািমক সকেলা েত এক কাৰৰ ‘বহন ম 
উ য়ন’(sustainable development)ৰ আৰ িণ ঘটাইিছল। 

িক বা কেন অিভ তা-অনুভূিতৰ বােব হীেৰন ভ াচায ৰ িনিচনা এজন কিবেয় িশ মনত অনবুােদ কিবতা ন  
নকৰাৰ ধাৰণােটাৰ বীজ িসিঁচব খুিজিছল আিম নাজােনা। িক  িনজৰ কিবতা ইংৰাজীেক ধিৰ অন  ভাষাৈল 
অনুবাদ হ থকা কিবজেন এেন এষাৰ কথা িন য় এেনেয় ‘ল’ৰা- ধমািল’ৰ খািতৰেত িনিলিখেলেহঁেতন। কিবতাৰ 
অনুবাদৰ ত ইিতহাস আৰু বতমানৰ বা িৱকতােয়া কিবজনাৰ এইধাৰণােটা সেজােৰ িতপ  কেৰ। গিতেক 
চাবৈল গ’ ল কিবতাৰ অনুবাদক ল সতেত সংশয়ত ভাগা সকলৰ বােব পদ ফািক িন য় এক কাৰৰ 
ত া ান ৰপূ। 

(২) 

এটা ভাষাত থকা কােনা এটা পাঠ অন  ভাষাৈল িনয়াৰ কায ই অনুবাদ। পানপ য়াৈক কথােটা এেনৈকেয় কাৱা 
বা বজুা যায় যিদও এই অনবুাদ কায েটাৰ লগত ব  সময়ত ‘অনুসৃি ’ বুিল কায  এটাৰ কথাও সাঙুিৰ লাৱা 
হয়। ক’বৈল গ’ ল এটা ভাষাৰপৰা আন এটা ভাষাৈল িনয়াৰ ধৰণ অনুসিৰ অনুবােদ কিতয়াবা অনুসৃি  আখ া 
পায়। এইফালৰপৰা অনুসৃি  অনুবাদেৰ এটা ভাগ। অথাৎ অনুসৃি  মাে ই অনুবাদৰ িভতৰুৱা িক  অনুবাদ মােনই 
অনুসৃি  বিুল ধিৰব নাৱািৰ। দেুয়াটােৰ পাথক  এেনধৰেণেৰ চাব পািৰ—অনুবাদ হ’ল পুনঃকথন, পুনঃউপ াপন, 

পুনঃসং াপন কায । ই এক কাৰৰ যাি ক কম। িনয়মৰ সুিনিদ  সীমাৰ িভতৰত সুিনিদ  প িতেৰ সািধত 
হাৱাৰ বােবই অনবুাদৰ কাম কি উটােৰও কিৰব পােৰ। ইয়াৰ িবপৰীেত অনুসৃি ৰ কাম বুিলেল িস য সাধ  
নহয়। অনুসৃি  পুনৰিনমাণ, পুনৰবাৰ কৰা সৃি । গিতেক এই কাম সৃি ধম । অনবুােদ িনিদ  কিৰ িদয়া সীমাৰ 
পিৰিধ ভািঙ অনসৃুি েয় েয়াজনমেত মলূৰ পিৰবতন, বজন, সংেশাধেনা কেৰ। 

শলীৰ ত, মূলৰ শলী এিৰ িনজা শলী হণ অনুসৃি ৰ ধান ল ণ। পিৰণাম ৰূেপ ই মূল কৃিত বা মলূ 
পাঠৰপৰা পৃথেক এক ত  পিৰচয় লাভ কিৰবৈল স ম হয়। উদাহৰণ ৰূেপ ‘ক িল ৰামায়ণ’ বা ‘অসমীয়া 
ৰামায়ণ’, ‘উিৰয়া ভাগৱৎ’ বা ‘জগ াথ দাসৰ ভাগৱৎ’, ‘শংকৰেদৱৰ ভাগৱৎ’, ‘ভ েদৱৰ গীতা’ আিদিবলাকৰ কথা 
ক’ব পািৰ। মূল সৃি ত লখকৰ ব ি ৰ কাশ ঘটাৰ দেৰই অনসৃুি ৰ েতা অনবুাদক, অথাৎ অনু াৰ 
ব ি ৰ কাশ ঘটাৰ কাৰণেত ‘বা ীিক ৰামায়ণ’ৰদেৰ মলূ লখকৰ নােমেৰ কৃিতেয় পিৰচয় লাভ কৰাৰ অনুৰূেপ 
অনুসৃি েয়ও অনু াৰ নােমেৰ পিৰচয় লাভ কিৰবৈল স ম হয়। 

অনুসৃি ৰ ল ণৰ কথা ক’বৈল যাওঁেত সাধাৰণেত আৰ ুদটুা স  উ ািপত হয়। থমেটা হেছ, অনসৃুি েয় মূল 
পাঠৰ সমকালীনতা ৰ া নকেৰ; বৰ  পাঠেটােৱ অনবুাদকৰেহ সমকালীনতা ৰ া কেৰ। মাধৱ ক িলৰ ৰামায়ণৰ 
বিণত স সমূহ ইয়াৰ  উদাহৰণ। আিম ক’ব খাজা ি তীয় ল ণেটা হ’ল কিবতাৰ অনসৃুজন কাব  ৰূপত 
নৈহ গদ ৰ ৰপূেতা হ’ব পােৰ। ‘কথা গীতা’, ‘কথা মহাভাৰত’, ‘কথা ৰামায়ণ’ আিদিবলাক তাৰ উদাহৰণ।  

এইিখিন কথা চাৱাৰ পাছত অনুভৱ হয় য কিবতাৰ ত অনবুাদ নহয়, অনসৃুি ৰ কথােটােহ েযাজ । আচলেত 
কৱল কিবতা বুিলেয় নহয়; গ , উপন াস, নাটক আিদ সৃি শীল সািহত  মা েৰ অনুবাদৰ ত অনসৃুি ৰ শলী 
উপেযাগী। অৱেশ  হীেৰন গাহাঁেয় কাৱা “ িতজন দািয় শীল অনবুাদেকই মলূ পাঠৰ িবেশষ পিৰসীমাৰ মাজত 
াৰ ভূিমকা ল’ব পােৰ আৰ ুএই সৃি শীলতাইেহ অনুবাদৰ মলূ  িন াৰণ কেৰ” [‘অনুবাদৰ দশন’ (পৃ.২৬০),  
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অসমীয়া িনবািচত ব  (ি তীয় খ ), স াদনা – হােমন বৰেগাহািঞ, অসম কাশন পিৰষদ] কথাষাৰৰ 
যুি যু তাও নইু কিৰব নাৱািৰ। িক  কিবতা আৰু অন  পাঠৰ অনবুাদৰ মাজত িন য় িকছু তাৰতম  থািকবই 
আৰ ুএই তাৰতম ৰ কথােটােৱ কিবতাৰ অনবুাদক অিধক ৰূপত অনুসৃজনৰ ল ণপু  কিৰ তােল। 

হীেৰন গাহাঁেয় মূল পাঠৰ ‘িবেশষ পিৰসীমা’ বুিল িনেদশ কৰা িদশেটাও অিতেক ৰু পূণ। িকয়েনা অনুবাদ মাে ই 
স ূণ নতুন পাঠ এটাৰ সৃি  হাৱা বিুলব নাৱািৰ। অনুবাদ মূেল সৃি  কিৰ িদয়া সীমাৰ িভতৰেত সৃি  কৰা 
নতুন পাঠেহ। মলূ পাঠৰ ব ব  বা ভাব-িবষয়ক, যথাস ব মলূৰ শলীেৰ সেত িন অন  ভাষাত এটা পাঠৰ সৃি  
কৰােটা অনুবাদৰ কাম। আধুিনক অসমীয়া সািহত ৰ আৰ িণকালেত আন চ  আগৰৱালাই কৰা কিবতাৰ অনুবাদ 
মূলৰ ‘িবেশষ সীমা’ৰ িভতৰত থািক কৰা অনসৃুি ৰ এক যথাথ উদাহৰণ বিুল আমাৰ বাধহয়। পাঠকৰ মনত 
পলাবৈল কিবতােটাৰ থম ৱক তলত উ ৃ ত কৰা হ’ল— 

Tell me not, in mournful numbers 

Life is but an empty dream 

For the soul is dead that slumbers, 

And things are not what they seem. 

লংেফল’(Longfellow)-ৰ ‘Psalm of Life’ নামৰ কিবতাৰ এই ৱক  আন চ  আগৰৱালাই অসমীয়াত এেনদেৰ 
ত কিৰিছল— 

জীৱনস ীত 

শাকৰ কিবতা ৰিচ দধুািৰ চ েলা মিচ 

  নক’বা জীৱন িমছা িনশাৰ সেপান, 

অসাৰ সংসাৰ ভাই  ইয়াত সকাম নাই 

মাহময় মায়াময় সকেলা মােথান। 

(৩) 

কিবতাৰ অনবুাদ কিৰবৈল ওেলাৱাজন িনেজও কিবেয়ই হ’ব লািগব। কিব নহ’ ল তও ঁকিবতাৰ অনবুাদ কিৰব 
নাৱািৰব —এেন ধাৰণাও কিবতাৰ অনবুাদভীিতৰ কাৰণ হ’ব পােৰ। গিতেক এইে েতা িন য় িচ া-চচাৰ 
েয়াজন আেছ। 

আচলেত অনুবাদ িনজা পিৰচয়, িনজা ব ি -চিৰ েৰ এক ত  কম। এই কম সািহত ৰ মৗিলক সৃি কমতৈক 
পৃথক। সইদেৰ, মলূ পাঠক আধাৰ কিৰেয়ই সৃি  কৰা হ’ লও অনিূদত পাঠেটা মলূ পাঠ নৈহ বেলগ পিৰিচিত লাভ 
কৰা এটা বেলগ পাঠ। মৗিলক কম স াদনৰ ধৰণ-কৰণ আৰ ুঅনবুাদকম স াদনৰ ধৰণ-কৰণ এেক নহয়। 
সেয়েহ দেুয়াটা কমৰ বােব াৰ ত আৱশ ক হাৱা যাগ তাবা শলতাও এেক নহয়। এেনে ত, মৗিলক 
লখক হাৱা- নােহাৱাৰ লগত অনবুাদক হ’ব পৰা- নাৱৰােৰা কােনা অিনবায স ক নাই। মলূ সৃজন আৰ ু
তেনৈকেয় অনুবাদ দেুয়াটাই এেকাটাহঁত কলা ক কম। কিতয়াবা এই দেুয়াটা কলােত এেকজন ব ি ৰ শলতা 
হয়েতা থািকব পােৰ, িক  থািকবই লািগব বিুল কােনা কথা থািকব নাৱােৰ। কথােটা অন  কলাৰ উদাহৰেণেৰ 
অিধক  কিৰব পৰা যায়। গীিতকােৰ গীত এটা ৰচনা কিৰেল। সই গীতেটা তও ঁিনেজই গাব পািৰব বুিল 
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কােনা কথা নথােক। তাৰ িবপৰীেত, গায়কজন িনেজ গীত িলখা মানুহ নহ’বও পােৰ আৰ ুসাধাৰণেতই তেন হয়। 
গীত িলখা আৰ ুগীত গাৱা যেনৈক দটুা িভ  কলা, কিবতা ৰচনা কৰা আৰু কিবতাৰ অনুবাদৰ েতা এেকটা 
কথাই খােট। গিতেক কথািখিন এেন ৱা হয়ৈগ— 

এজন কিবেয় কিবতাৰ ভাল অনুবাদ কিৰব পােৰ। 

িনেজ কিব নােহাৱাৈকও কােনা ব ি েয় কিবতাৰ ভাল অনুবাদ কিৰব পােৰ। 

কিবেয় কৰাতৈক কিব নােহাৱা এজনৰ কিবতাৰ অনুবাদ বিছ ভাল হ’ব পােৰ। 

এইে ত আৰ ুিকছুমান স  আেলাচনাৈল অনাৰ থল আেছ। কিবতামাে ই সকেলা এেক গছৰ পাণ নহয়। ইয়াৰ 
মাজত িভন িভন ধাৰা আেছ। িভ  ধাৰাৰ কিবতা হ’ ল িনেজ কিব হাৱা সে ও অন  ধাৰাৰ কিবতাৰ সম ক 
অনুভৱ-উপলি  নঘ ব পােৰ। অথচ কিব নােহাৱা অন  এজন ব ি ৰ ত সই উপলি  স ৱ হ’ব পােৰ। 
ভাষাৰ সহায়ত উপযু  কাশৰ আগেত ভাব-িবষয়ৰ সম ক উপলি  ঘ বই লািগব। ইফােল অনবুাদ কিৰবৈল 
হ’ ল অনবুাদকলাৰ িনজ  ব ি -চিৰ ৰ লগত পিৰিচত হ সই কলাত পাৰদশ  হাৱাৰ লগেত সই িবেশষ 
পাঠেটাৰ বা কিবতােটাৰ অনবুাদৰ িত আ হীও হ’ব লািগব। িকয়েনা েত ক পাঠেৰ এক িনজ  পিৰম ল থােক 
আৰ ুতাৰ িভতৰত পাঠেটাৰ এক িনজা িচনািক থােক। সই কাৰণেত েত ক পাঠ সমজাতীয় আন এটা পাঠতৈক 
বেলগ। অনবুাদ কৰাৰ ত এই মলূ পাঠেটা দয় ম কৰােটােহ আচল কথা। 

(৪) 

ভীিতহীনতাৰ কথােটােৱ দািয় হীনতা বা যাগ তাহীনতাৰ কথা নবুুজায়। অনুবাদক এজনৰ দািয়  মলূ লখকতৈক 
অিধক। িকয়েনা মূল লখকৰ দািয়  কৱল মূল পাঠ, তাৰ লখক আৰ ুমলূ ভাষাৰ পাঠকৈল। অনবুাদকজন িক  
এইিখিনৰ উপিৰও ল  পাঠক, তওঁেলাকৰ ভাষা-সািহত -সং ৃ িতৈলেকা দায়ব । থমেত তও ঁএজন চমঝদাৰ 
পাঠক আৰ ুতাৰপাছত তওঁৰ ভূিমকা এজন সৃি শীল লখকৰ ৰূপত। যাৱা শিতকাৰ ি তীয়া েৰপৰা অনবুাদ 
স ক য় িচ া-চচাত অনবুাদকৰ যাগ তা স ক য় িবষয়েটােৱ িবেশষ ৰু  লাভ কিৰ আিহেছ। অনবুাদককম  
ধানৈক অনবুাদকৰ সহজাত া(intuition)ৰ ওপৰত িনভৰশীল বিুল ব  আেলাচকেৰ ধাৰণা। অনুবাদকৰ 
যাগ তা বােলাঁেত াথিমকভােব উৎস আৰ ুল  ভাষাৰ ানৰ কথােক কাৱা হয় যিদও আচলেত কথােটােৱ 
চমুৱাই ক’বৈল গ’ লও ান, ি তা, বুি ম া, অিভ তােক ধিৰ ব েতা িদশ সামিৰ লয়। আন অনবুাদতৈকও 
কিবতাৰ ত হ’ ল অনবুাদকজন সূ  তথা  অ দিৃ  থকা, উ  সংেবদনশীলতাস  হ’ব লািগব। সকেলা 
কামৰ সফলতাৰ দেৰই অনুবাদৰ বােবও িন া আৰ ুআ িৰকতাৰ েয়াজন। এইিখিনৰ লগেত এক পুনঃসৃজনকমৰ 
ৰূপত কিবতাৰ অনবুাদৰ বােব মূল কিবতাই বাি  িদয়া সীমাৰ িভতৰেত থািকও িকছু াধীনতােৰা 
দৰকাৰ।এইিখিনৰ িপছত কিবতাৰ অনবুাদৰ িত ভীিত তাৰ কােনা কাৰণ নাথােক। 
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